
Интернационализација и 
кредитна мобилност 

Синиша Ђурашевић 

 



РАЗЛОГ ОВЕ РАДИОНИЦЕ СУ ... 

• http://www.fuse.ni.ac.rs/ 

• http://here.ac.rs/ 

 



“You can't live in the world today, and you can't do 

business in the world today, unless you are a global citizen” 

 
President Margaret Lee, Oakton Community College (Illinois, USA)  

 



’Тhe process of integrating an international, intercultural, or 

global dimension into the purpose, functions or delivery of 

post-secondary education' 

 Универзитети у двадесет првом веку морају бити глобални, 

егалитарни, демократски, разнолики, продуктивни, одрживи и 

одговорни. 

 Улагање у високо образовање је најважније и највредније улагање 

једне земље, обзиром да високошколске установе образују светске 

лидере, научнике, бизнисмене, лекаре, мислиоце и визионаре који 

обликују културну, научну, технолошку и будућност друштва 



 Горе наведене претпоставке дефинишу интернационализацију као 
област: 
 дизајна и имплементације наставних планова и програма 

 истраживања, патенте и иновације 

 мобилност студената, наставног и ненаставног особља 

 политику запошљавања 

 партнерство са бизнисом 

 националну, регионалну, континенталну и глобалну сарадњу и развој 

 

 Предности интернационализације: 
 побољшава “видљивост” факултета и студената 

 побољшава исходе учења студијских програма како би испунили захтеве 
глобалног тржишта 

 унапређује националну, регионалну и глобалну мобилност студената, наставника 
и ненаставног особља 

 подиже интеркултуралну свест факултета и студената (а тиме и једне нације) и 
доприноси разумевању других народа, религија и култура 

 побољшава културну, економску и политичку видљивост једне нације и њену 
позицију у свету 

 развија “глобалног грађанина” 

 јача систем процене и награђивања на факултетима, утичући тиме на политику 
запошљавања и промоције запослених 

 
 











 Интернационализација код куће (Internationalization at home — 
све међународне активности које не укључују мобилност): 

 
 Интернационализација наставног плана и програма и истраживања (ЕСПБ, 

кратки циклуси, MOOCs, part-time + ППО, blended learning, испити) 

 Подстицање језичких компетенција (и наставника и ненаставног особља) 

 Настава на енглеском језику (“joint” courses) 

 Интеркултурално разумевање 

 Међународно запошљавање наставника и ненаставног особља 

 

 Интернационализација ван куће (Internationalization abroad): 

 
 Интернационална мобилност 

 Мобилност студената, наставника и административног особља 

 

 Прекогранично образовање/Транснационално образовање 

 Заједнички и двоструки програми 
 Лиценцирани програми 
 Транснационални кампуси 

 
 



ECTS Users’ Guide 

Klara ENGELS-PERENYI 
European Commission,  

DG EAC unit B1 "Higher Education" 



The ECTS Users’ Guide offers guidelines for 

implementing ECTS and links to useful supporting 

documents.  

 

The guide helps: 

• Students to understand what’s expected of them and 

evaluate their own achievements 

• Institutions to design their programmes and ensure 

that credits are recognised when students move from 

one university to another 

• Teachers to deliver their programmes more effectively 

• Stakeholders to better understand what students 

have achieved during their studies 

Updated ECTS Users' Guide + dedicated webise soon online via 

 http://ec.europa.eu/education/tools/ects_en.htm  

ECTS Guide already online: 

http://ec.europa.eu/education/library/publications/2015/ects-users-guide_en.pdf 

http://ec.europa.eu/education/tools/ects_en.htm
http://ec.europa.eu/education/library/publications/2015/ects-users-guide_en.pdf
http://ec.europa.eu/education/library/publications/2015/ects-users-guide_en.pdf
http://ec.europa.eu/education/library/publications/2015/ects-users-guide_en.pdf
http://ec.europa.eu/education/library/publications/2015/ects-users-guide_en.pdf
http://ec.europa.eu/education/library/publications/2015/ects-users-guide_en.pdf


ECTS key features 

Learner-centred 
system 

Credits: 
allocation, award, 

accumulation, 
transfer 

Mobility  
supporting 
documents 

Recognition of 
prior learning; 

Lifelong learning 

Learning 
outcomes; 
workload 



Official adoption 14-15 May, Bologna Ministerial meeting, Yerevan 

 

Revised in order to strengthen the ‘meaningful implementation of 

learning outcomes’ in the EHEA. 

 

Written by a working group of practitioners appointed by Bologna 

countries and stakeholders’ associations. 

 

Includes a focus on programme design and delivery, and builds on the 

experience of HEIs in using qualifications frameworks and applying 

ECTS principles. 

 

Takes into account recent developments in the Bologna Process such as 

the: 

• establishment of the EHEA 

• consolidation of lifelong learning 

• shift from teacher-centred to student-centred higher education 

• increasing use of learning outcomes 

• development of new modes of learning and teaching 

New for the 2015 Guide 



У најопштијем смислу, академско признавање је у директној вези са појмом 

европског система преноса бодова — ЕСПБ (енг. European Credit Transfer and 

Accumulation System, ECTS). 

 

ЕСПБ је алат који образовним установама помаже у прављењу, описивању и 

реализацији образовних програма, као и оцени квалификације које појединац стиче 

током образовања. Овај систем, заједно са оквиром квалификација базираним на 

исходима учења, чини образовне програме транспарентним и трансферабилним. 

 

Јединствена “монета” овог система је ЕСПБ кредит, којим се мери оптерећење 

студента потребно да оствари жељене исходе учења, а којима се дефинише шта би 

студент требало да зна, разуме и буде способан да ради по завршетку студија. 

 

Пошто је оптерећење студента временска компонента, договорно се једна пуна 

школска година изражава са 60 кредита. 

 

Имајући у виду да се на овај начин дефинишу постигнућа исхода учења, логично је 

да она тиме постају и препознатљива, односно трансферабилна између различитих 

студијских програма свих високошколских институција укључених у ЕСПБ. 

 

И то је суштина академског признавања.  



Learning outcomes 

Guidelines 

Learning outcomes should: 
• reflect the context, level, scope and 

content of the programme 
• be succinct and not too detailed; 
• be mutually consistent 
• be easily understandable and verifiable 
• be achievable within the workload 
• be linked with appropriate learning 

activities, assessment methods and 
assessment criteria 

Recommended:  10-12 learning outcomes at programme level 

Formulation 

• Use an active verb to 
express what students 
are expected to know 
and be able to do 

• Specify what the 
outcomes refer to 

• Specify the way of 
demonstrating the 
achievement of the 
learning outcomes 

  6-8 learning outcomes for educational components 



Study abroad with ECTS 

The golden rule 

All credits gained during the period of study abroad or during the virtual 
mobility – as agreed in the Learning Agreement and confirmed by the 
Transcript of Records – should be transferred without delay and counted 
towards the student’s degree without any additional work by, or 
assessment of, the student 

Before the credit mobility period: the student, sending institution and 
receiving institution/organisation agree on the programme abroad and 
formalise a Learning Agreement 
 
After the credit mobility period: the receiving institution provides the 
sending institution and the student with a Transcript of Records 

Credit mobility 



Study abroad with ECTS 

Key supporting documents for credit mobility: 
 
• Course Catalogue 

• Learning Agreement 

• Transcript of Records 

“ECTS allows you to spend a study period abroad at a European 
institution, bring results back to your home institution, have them 
recognised and included towards your final degree in the Diploma 
Supplement, and this is done via a Learning Agreement” 

– Raimonda Markeviciene, ECTS Expert 



Информациони пакет и Каталог курсева (енг. Information Package/Course Catalogue) 

 
Почетни корак у представљању неке високошколске инстуције јединственом европском простору високог 

образовања, а тиме и учествовања у мобилности, је испуњавање Информационог пакета у којем се, 

између општих података о тој институцији (назив, адреса, држава, Ерасмус код и сл.), као обавезно 

дефинише и ЕСПБ координатор те институције. Ова особа, било да је из реда наставног или 

ненаставног особља, директно и једино је одговорна за процес академског признавања у тој институцији. 

 

Сем ових података, установа мора да достави и списак својих студијских програма са њиховом 

кредитном вредношћу, као и услове за упис на њих. Ови студијски програми морају бити описани кроз 

одговарајући ниво квалификације који се стиче завршетком студија, дефинисане начине признавања 

претходно стеченог формалног, информалног и неформалног знања будућег студента, кључне исходе 

учења, компетенције које студент стиче кроз њих (тј. профил квалификације на тржишту рада), начин 

студирања (током целе године или делом ње, учење на дистанцу), начин оцењивања, као и сва документа 

којима се регулише студијски процес. Појединачни курсеви се кроз Каталог курсева описују називом, 

кредитном вредношћу, нивоом студија, семестром и језиком на коме се држи, исходима учења, планираним 

активностима, типом предмета (обавезни или изборни) и сл. 

 

На крају, високошколска институција је у обавези да приложи и све информације од општег значаја како за 

своје, тако и за стране студенте: информације о објектима у којима се студира и станује, службе које се 

баве питањима студената и студирања, начин исхране студената, осигурање, медицинска служба, курсеви 

језика, пракса, спорт, студентске организације... 

 

Подразумева се да се све наведене информације налазе на сајту високошколске установе, и то како на 

домаћем, тако и на енглеском језику. 



Споразум о учењу (енг. Learning agreement) 

 

Веома је важно да студенти и пре почетка програма њихове размене знају да ће време 

проведено у иностранству и тамо остварени резултати бити препознати када се врате у 

своје матичне институције. 

 

У идеалној ситуацији, студенти не би ни требало да консултују свког појединачног 

професора са свог факултета о курсевима које планирају да реализују током периода 

размене. Као прво, такав приступ је исцрпљујућ и за професоре и за студенте, а сем тога, 

у пракси и нису сви професори вољни да прихвате да ће студент на овај начин 

“прескочити” њихов предмет у корист неког страног колеге. Најбоље решење је стога да 

студент види само једну особу на свом факултету која се бави одобравањем предложене 

листе курсева, односно, да факултети имају дефинисану особу (тј. ЕСПБ координатора) 

која се централизовано бави мобилношћу студената. 

 

Када студент постигне договор са координатором, припрема се ткз. Споразум о учењу, 

кључни документ који омогућава пуну заштиту свих учесника мобилности. Он би требало 

да буде потписан од стране матичног универзитета, универзитета на који студент одлази, 

и наравно, самог студента.  















Формулар за пријављивање (енг. Student Application Form) 

 
Без обзира на врсту мобилности (Ерасмус, билатерални споразуми ...), студент пре свега мора да 

аплицира за неки студијски програм на некој високошколској установи. Стога је и логично да он на 

неки начин мора да се “представи” страној институцији. 

 

У том смислу студент свакако испуњава формулар за пријављивање. Он се разликује од једне до 

друге институције, али свакако садржи основне како о студенту, тако и од његовој матичној установи. 

Могући пример формулара дефинисан Водичем за кориснике ЕСПБ-а дат је на следећој слици: 

 

Није забрањено, нити неуобичајено да студент приликом апликације поднесе као независан 

документ и свој CV (лат. Curriculum Vitae). Без даљег залажења у опис структуре и важност овог 

документа, не само током студија, већ и целог живота, можемо студентима препоручити да у ову 

сврху искористе веб сајт Еуропас-а (енг. Europass). 

 

Еуропас је нова иницијатива која има за циљ да помогне поједицима да своје вештине и 

квалификације учине јасно и лако разумљивим у Европи, чиме се олакшава мобилност како 

студената, тако и радника. Постоји неколико Еуропас докумената дизајнираних на такав начин да се 

личне вештине и компетенције представе на кохерентан начин, било у сврху образовања, било у 

сврху рада. За мобилне студенте од примарног интереса су странице намењене писању CV-а , 

односно “језичког пасоша”. 

 

https://europass.cedefop.europa.eu/en/about 

https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/curriculum-vitae 

https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-

passport 

Како је за селекцију потенцијалних 

кандидата од велике важности и 

њихов претходни досије на матичној 

институцији, студент по правилу уз 

формулар за пријављивање прилаже 

и Списак претходно положених 

предмета (тј. препис оцена, енг. 

Transcript of Records). Могући изглед 

овог документа дефинисан Водичем 

за кориснике ЕСПБ-а дат је на слици  

https://europass.cedefop.europa.eu/en/about
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/curriculum-vitae
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/curriculum-vitae
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/curriculum-vitae
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport
https://europass.cedefop.europa.eu/en/documents/european-skills-passport/language-passport


Усаглашавање система оцењивања 

 
Систем оцењивања се разликује не само од земље до земље, већ и између високошколских 

институција унутар исте државе. Код нас се, на пример, оцене формирају по критеријуму 

укупног броја поена освојених на предиспитним обавезама и завршном испиту. Наиме, у 

Закону о високом образовању, члан 89, стоји да “Испуњавањем предиспитних обавеза и 

полагањем испита студент може остварити највише 100 поена”, те да се у односу на њих 

“Успех студента на испиту изражава оценом од 5 (није положио) до 10 (одличан)”. Међутим, 

Закон се не бави односом поена и оцене, већ истим чланом прецизира да се “Општим актом 

високошколске установе ближе уређује начин полагања испита и оцењивање на испиту”. Шта 

више, Закон дозвољава и другачији систем оцењивања, обзиром да у члану 89 стоји и да 

“Високошколска установа може прописати и други, ненумерички начин оцењивања, 

утврђивањем односа ових оцена са оценама од 5 до 10”. 

 

На основу овога, Универзитет у Београду, на пример, својим Статутом дефинише да се “Успех 

студента на испиту изражава оценама: 10 – одличан; 9 – изузетно добар; 8 – врло добар; 7 – 

добар; 6 – довољан; 5 – није положио”, те да се “На Универзитету и у високошколским 

јединицама у његовом саставу успех студента на испиту може се изразити и на ненумерички 

начин, и то: A+ =10; A = 9; B = 8; C = 7; D = 6; F = 5”. Како је истим Статутом прецизирано да се 

“Ближи услови оцењивања утврђују општим актом високошколске установе”, београдски 

универзитет својим Правилником о полагању испита и оцењивања на испиту прецизно 

дефинише да се према скали поена оцена формира као “до 50 поена – оцена 5 (није 

положио); од 51 до 60 поена – оцена 6 (довољан) ; од 61 до 70 поена – оцена 7 (добар) ; од 71 

до 80 поена – оцена 8 (врло добар) ; од 81 до 90 поена – оцена 9 (одличан) ; од 91 до 100 

поена – оцена 10 (одличан-изузетан).  





ЕСПБ скала оцењивања (The ECTS Grading Scale) 
 

ЕСПБ скала је систем оцењивања чија је сврха да олакша пренос академских 

резултата (изражено у смислу оцена) између различитих система националне 

процене. 

 

Усвојена је од стране универзитета у земљама које припадају европском 

простору високог образовања, а заснована на (претпостављеној) статистичкој 

расподели оцена у различитим системима: 

 

Оцена A одговара оцени коју добија 10% најбољих студената; 

Оцена B одговара оцени коју добија следећих 25% студената; 

Оцена C одговара оцени коју добија следећих 30% студената; 

Оцена D одговара оцени коју добија следећих 25% студената; 

Оцена E одговара оцени коју добија следећих 10% студената. 





Grade conversion 

Grading conversion table example 

http://egracons.eu/ 

http://egracons.eu/




Дефинисање начина признавања студентске мобилности 

 

 

Сваки студијски програм било ког нивоа има само једну сврху: то су одговарајући исходи 

учења, односно скуп знања и вештина на основу којих се граде одговарајуће компетенције. 

Ове компетенције, по завршетку студија, дипломираног студента чине стручним за 

обављање одговарајућих послова, чиме се постиже природна веза између образовања и 

тржишта рада. Гледано из тог угла, сви предмети неког студијског програма би требало да 

на неки начин учествују у изградњи жељених исхода учења. Стога би и предмети које 

студент бира на мобилности требало да својим исходима учења учествују у изградњи оних 

исхода учења који су планирани на студијама на матичној установи. 

 

 

У односу на то како се схвата појам учешћа у изградњи исхода учења, у Европи су 

дефинисана три основна принципа академског признавања мобилности, а то су принципи 

сличности, различитости и комплементарности. 

  



Принцип сличности, као што му и назив говори, подразумева да постоји одређен 

степен сличности исхода учења стечених на мобилности у односу на оне који су 

планирани на студијама на матичној институцији. По правилу, ово је принцип који 

се примењује када је реч о признавању обавезних предмета са матичне 

установе. Наравно, не постоји ниједан разлог због кога се овај принцип не би 

могао употребити и на нивоу признавања изборних предмета. 

 

 

Не постоји јединствен став о дефиницији степена сличности исхода учења са 

мобилности и код куће. Неке високошколске институције прецизирају тачан 

проценат, обично 70%. У неким случајевима он се разликује између студијских 

нивоа, рецимо 70% на основним студијама, а 80% на мастеру.  

 

На београдском универзитету Правилником о мобилности и преношењу ЕСПБ 

бодова прецизирано да се “Признаје одслушани предмет са друге високошколске 

установе као обавезни предмет студијског програма матичне високошколске 

установе, уколико преклапање у садржају (узимајући у обзир исход учења) износи 

око 70%, а уколико је преклапање у садржају мање од 70%, студенту се стечени 

ЕСПБ бодови и добијена оцена признају као изборни предмет. 



Принцип различитости се најчешће примењује када је реч о признавању  изборних 

предмета са матичне установе. Наиме, изборност је на студијским програмима 

замишљена као право студента да у складу са својим афинитетима упозна и неке друге 

области мимо оних које чине дати смер или модул. 

 

 

Проблем је, међутим, у томе што се термин других области дефинише односом структуре 

студијског програма и планираних исхода учења. Уколико су они већ постигнути кроз 

обавезне предмете, онда изборност може бити понуђена по веома слободном принципу. 

 

 

Ако то пак није случај, онда изборни предмети по својој природи морају одговарати 

природи обавезних предмета, јер заједно са њима учествују у изградњи планираних 

исхода учења. 

 

 

Стога је јасно да ће у случају ригиднијих студијских програма једини могући 

принцип признавања изборних предмета бити принцип сличности, а да ће у случају 

флексибилнијих програма бити сасвим прихватљив и принцип различитости. 



Принцип комплементарности се заснива на скупу исхода учења који нису предвиђени 

датим студијским програма, али који у целини дају исти или виши степен компетенција у 

поређењу са онима које се остварује оригиналним програмом. 

 

 

На овај начин се, рецимо, студенту омогућава да упозна неке уже научне области које не 

постоје на матичној установи, а представљају будућност у струци у којој се студент 

школује.  

 

 

Иако крајње иновативан, и по могућностима унапређења студентских компетенција веома 

флексибилан, овај принцип је уједно и најређи, из простог разлога што је напросто 

превише радикалан за уобичајено схватање концепта признавања исхода учења.  

 

 

Међутим, који год принцип академског признавања да је нека високошколска институција 

изабрала за дати студијски програм, или пак више њих, већ у зависности од 

програма/смера/модула, то би требало да буде и формално представљено 

студентима. Могућности за формализовање принципа академског признавања су 

бројне, и могу се остварити кроз различита документа институције, рецимо Правилник о 

мобилности, или Правилник о студијским програмима, или напросто кроз њихову 

видљивост на веб сајту установе. 



Дефинисање Прозора мобилности 

 

Иако уобичајени у европској пракси, прозори мобилности су, на жалост, још увек реткост у 

нашем систему високог образовања. 

 

Замишљени су као алтернатива признавању низа појединачних предмета и представљају 

делове студијског програма, по правилу величине једног семестра или целе школске 

године, и по правилу на завршним годинама студијског програма. 

 

Уколико постоји консензус о принципу академског признавања за дати прозор 

мобилности, студент се на основу предмета положених у иностранству једноставно и у 

целини ослобађа полагања предмета из тог дела студијског програма, а са њима му се у 

потпуности признаје и њихова кредитна вредност.  

 

Треба посебно истаћи да се, иако наизглед исти, прозори мобилности као решење 

академске мобилности суштински разликују од признавања појединачних предмета. 

Наиме, признавање појединачних предмета најчешће је везано за упоређивање исхода 

учења између појединачних предмета, те се стога најчешће реализује кроз принцип 

сличности. Са друге стране, прозори мобилности “гледају” целину исхода учења дела 

студијског програма, и тиме су посебно погодни за примену принципа 

комплементарности академског признавања. 



Из претходног проистиче једна интересантна могућност везана за организацију студијских 

програма, а то je место лоцирања изборних садржаја унутар студијског курикулума. 

 

Наиме, на студијама у Србији је акредитационим правилима дефинисан минимални 

проценат изборности студијског курикулума, а који варира у зависности од нивоа 

студијског програма. Обично се овако дефинисана изборност мање или више равномерно 

дели по годинама или семестрима, због чега је њихово учешће у потенцијалном прозору 

мобилности релативно мало (у просеку 5-6 ЕСПБ по семестру, односно 10-12 ЕСПБ по 

години). 

 

Уколико би се сви, или барем већи део изборних садржаја једног студијског 

програма ставили у исти семестра или годину предвиђен за прозор мобилности, 

онда би први и последњи тип организације прозора мобилности из претходног 

пасуса били лако остварљиви. 



Можда би у том смислу факултетима од помоћи било представљање неких резултата Ерасмус 

пројекта Mapping “mobility windows” in European higher education. Examples from selected countries”  

(http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597). 

 

Према њима, прозор мобилности је интегрални део студијског програма у трајању не краћем од 3 

месеца (тј. 15 ЕСПБ), чија се организација прави у односу на 2 параметра: статус прозора 

мобилности унутар студијског програма (да ли је сачињен од обавезних или изборних предмета) и 

степен његове курикуларне стандардизације (да ли је строго прописан или лабаво прописан). 

 

Комбинацијом ова два параметра, добијају се 4 могуће комбинације организације прозора 

мобилности, и то 2 “екстремна” и 2 хибридна: 

 
 прозор мобилности изборног статуса са лабаво прописаним садржајем је најфлексибилнији тип 

прозора. Чини га скуп изборних предмета датог студијског програма, а академско признавање се врши 

по било ком од три принципа академског признавања; 

 прозор мобилности изборног статуса са строго прописаним садржајем је средње флексибилан тип 

прозора. Чини га скуп изборних предмета датог студијског програма, а академско признавање се 

генерално врши по принципу сличности. 

 прозор мобилности обавезног статуса са строго прописаним садржајем је најригиднији тип прозора. 

Чини га скуп обавезних предмета датог студијског програма, а академско признавање се врши по 

принципу сличности; 

 прозор мобилности обавезног статуса са лабаво прописаним садржајем је средње ригидни тип 

прозора. Чини га скуп обавезних предмета датог студијског програма, а академско признавање се 

генерално врши по принципу комплементарности 

http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597
http://www.aca-secretariat.be/index.php?id=597


Екстракурикуларно “признавање” 

 

Поставља се питање шта урадити уколико студент жели да на мобилности слуша предмет 

или предмете који се дијаметрално разликују од оних који су предвиђени исходима учења 

на матичној институцији или прозором мобилности. Ово је потенцијално чест случај, 

обзиром да се принцип различитости углавном примењује на нивоу изборних предмета. 

Наиме, чињеница да изборност чини само мањи студијског програма, и да је при томе 

углавном расподељена по семестрима и студијским годинама, значајно лимитира њену 

могућност да “послужи” у сврху признавања. 

 

Могући начин за делимично превазилажење овог проблема чини екстракурикуларно 

“признавање”. Ово је термин који се користи када се неке активности студента, у овом 

случају мобилност, описују у делу Посебних напомена током студирања. Услед овога се 

ЕСПБ кредити остварени на мобилности не урачунавају у укупни збир остварен током 

студија, односно, предмети са мобилности дисквалификују у односу на остале предмете. 

Због тога се овај вид “признавања” и налази под наводницима, јер битно одступа од 

опште прихваћених начела мобилности. 



И чему све то? 

 

http://www.umultirank.org/#!/home?trackType=home&section= 

 

http://ec.europa.eu/education/tools/u-multirank_en.htm 

 

 

Интересантно је напоменути да се у случају да нека установа жели да учврсти 

своју позицију у јединственом европском простору високог образовања, она 

може да аплицира за добијање ткз. ЕСПБ ознаке (eng. ECTS DS Label), као вид 

формалног признања њене изврсности у примени принципа ЕСПБ и 

мобилности. 
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